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Тема 1. СТИЛИСТИКА  КАК РАЗДЕЛ ЯЗЫКОЗНАНИЯ.

Предмет и задачи стилистики.
Стилистикой называют отрасль языкознания, изучающую принципы выбора и использования средств лексических, грамматических, фонетических и других средств языка для передачи мысли и эмоции в разных условиях общения. Слово стиль восходит к греческому stylos, что означало палочку для письма на покрытой воском доске. Со временем стилем стали называть почерк, манеру письма, совокупность приемов использования языковых средств. Стилю уделялось большое внимание в античных пособиях по красноречию («Риторика» Аристотеля).

Различают стилистику языка и стилистику речи. Стилистика языка исследует, с одной стороны специфику языковых подсистем, характеризующихся своеобразием лексики, фразеологии, морфологии и синтаксиса, и, с другой стороны, экспрессивные, эмоциональные свойства различных языковых средств. Стилистика речи изучает отдельные реальные тексты, рассматривая, каким образом они передают содержание не только принятым нормой средствами, но и отклоняющимися от нее средствами.

В разных ситуациях общения  языковые средства используются по-разному. Сообщение об одном и том же факте зависит от ряда факторов: от обстановки общения (официальной, деловой  или бытовой), от социальной принадлежности говорящих, эмоционального отношения собеседников к предмету разговора. Все эти факторы факультативны и в акте общения проявляются не все одновременно и не называются непосредственно, передаваясь преимущественно косвенными путями, вскрыть которые и составляет задачу стилистики.

Слова, наряду с денотативными значениями, указывающими на предмет речи, имеют еще коннотативные значения, состоящие из эмоционального, экспрессивного, оценочного и функционально-экспрессивного компонентов. Например, слово женщина стилистически нейтрально, тогда как баба, тетка, дама имеют от уничижительно-презрительной до возвышенной окраски  и будут употребляться в зависимости от ситуации общения. (Ср.: девушка, барышня, девица, телка, чувиха и т.д.). В таких случаях говорят, что эти слова богаты различными коннотациями. Коннотативные значения присущи не только лексическим единицам, но и морфологическим формам и синтаксическим оборотам. Например, выражение род. пад.: носков (лит.) и носок (разг.), рода: шампунь хороший (лит.), хорошая – ненормативно, но в просторечии встречается; несмотря на то, что (лит.), несмотря что (прост.). 
Задачей стилистического анализа текста и высказывания является рассмотрение взаимодействия предметно-логического содержания сообщения с информацией второго рода, т.е. с проявлениями эмотивной, контактоустанавливающей и эстетической функций языка. Великий Л.Н.Толстой писал: «Искусство есть деятельность человеческая, состоящая в том, что один человек сознательно известными внешними знаками передает другим испытываемые им чувства, а другие люди заражаются этими чувствами и переживают их».
Тема 2. ФУНКЦИОНАЛЬНАЯ СТИЛИСТИКА.

1. Языковая система, функциональные стили и индивидуальная речь.

Произведения художественной литературы и другие тексты, служащие материалом для стилистического анализа,  являются примерами индивидуальной речи, данной в непосредственном наблюдении. Для того чтобы описать текст и выявить его особенности по сравнению с другими существующими текстами в данном языке, необходимо установить термины для сравнения. Нельзя установить своеобразие чего бы то ни было, не зная, что является обычным, общепринятым и из каких возможных вариантов выбрано то, что включено в текст. Чем более четко очерчено обычное, тем заметнее индивидуальные особенности. Терминами сравнения служат система данного языка в целом и его норма. Под нормой понимается не только нейтральный литературный стандарт, но и функциональные стили и диалекты. Система языка, которую также называют структурой языка, и его норма не даны нам в непосредственном наблюдении и выявляются путем абстракции. Пользуясь терминами моделирования, можно представить себе систему языка как модель абстрактную, норму – как  модель статистическую, индивидуальную речь – как эмпирически наблюдаемый материал.
Система языка, которая состоит из фонетической, лексической и грамматической подсистем, может рассматриваться как структура. поскольку на множестве элементов языка определены закономерные отношения. Эти отношения состоят в том, что использование единиц более низких уровней для построения единиц более высоких уровней имеет ограниченную свободу – сочетаемость элементов ограничена, что и обеспечивает необходимую для кода избыточность. Система, или структура, языка определяет общие возможности употребления его элементов, а норма – то, что реально употребляется, принято и понято в данной языковой общности в зависимости от конкретных условий общения.
Литературная норма определяется «степенью употребления при условии авторитетности источников» (Е.С.Истрина). При составлении грамматик и словарей авторы опираются на материал произведений художественной, научной и публицистической прозы. Правильность речи определяется только употребительностью в речи образованных носителей языка, хотя правильность эта относительна, т.к. речь обусловлена ситуацией общения. Например, слово договор имеет во мн. ч. форму договоры, что является литературной нормой, но в ситуации «Мы подписали важные договора» ненормативная форма договора начинает принадлежать к профессиональному жаргону и с точки зрения этого жаргона, т.е. языка профессиональной группы, превращается в нормативное для данной группы слово, тогда как в ситуации «Были у нас с ним неоднократные договоры не вмешиваться в дела друг друга» форма договора вызвала бы по меньшей мере недоумение. Важно также отметить, что отступления от правил грамматики в речи персонажей не просто свидетельствует о низком образовательном уровне персонажа, как об этом говорят малоискушенные в стилистическом анализе читатели, а часто несут в себе значительную информацию об обстоятельствах общения, настроении и состоянии говорящего, а также характеризуют историческую эпоху.
Общелитературный стандарт называют нормой в узком смысле слова. 

Изучением норм «правильной» речи занимается специальная отрасль стилистики – нормативная стилистика, или ортология. Существенным отличием отрологии от лингвостилистики является то, что она не только отмечает варианты функционирования языка, но и дает оценку анализируемых форм как «правильных» или «неправильных». Ортология изучает также характер и объем сознательного воздействия на развитие и функционирование языка со стороны его носителей и со стороны образовательной системы, поскольку норма в этом смысле искусственно поддерживается школой.
Само существование нормы предполагает возможность следующих оппозиций:

структура :: норма :: индивидуальная речь;

общенародная норма :: диалект;

нейтральный стиль :: разговорный стиль :: книжный стиль;

литературно правильная речь :: просторечие.
Норма, таким образом, включает разные подсистемы реализации структуры. Она указывает традиционные, но не обязательно «правильные» формы, поскольку помимо литературной нормы языка существует ряд других норм: диалект, просторечие и т.д.
В стилистике индивидуальной речи возможны два направления: 

1) стилистика конкретного речевого акта или конкретного текста, т.е. описание стиля как динамической  характеристики  речевого сообщения, обусловленной всем комплексом факторов, как социальных, так и личностных, которые формируют стиль и отражаются в нем; 
2) стилистика, изучающая индивидуальный стиль автора или субъекта с общими принципами отбора средств выражения, характеризующими или его идиолект в целом, или его речь в рамках каких-то определенных речевых жанров [идиолект – это «совокупность индивидуальных (профессиональных, социальных, территориальных, психофизических и др.) особенностей, характеризующих речь индивида].
Чаще всего объектом и того, и другого направления выступает художественная речь – стиль художественного текста и стиль писателя.
2. Анализ стиля – анализ текста. Стилистика восприятия.
Каждый художественный текст принадлежит, как правило, к тому или иному жанру (роман, рассказ, поэма) и т.д.) и, следовательно, подчиняется жанровым нормам. Однако, нормы эти таковы, что оставляют большую свободу индивидуальной интерпретации роли. Более того, всякий подлинно художественный новаторский текст обязательно в той или иной мере нарушает жанровые нормы. По выражению Ю.М. Лотмана, художественный текст ведет себя непредсказуемо. Анализ стиля должен быть анализом текста в целом.

Но из этого не следует, что анализ текста, особенно учебный анализ, должен включать в себя всю проблематику, так или иначе с этим текстом связанную, - некоторые вопросы, касающиеся, в частности, истории создания произведения, можно оставить в стороне.  На этом основании Ю.С.Степанов и И.В.Арнольд выделяют стилистику восприятия, которую нужно отличать от стилистики автора. В стилистике восприятия внимание концентрируется не на писателе, а на результате его творчества, на воздействии, которое текст оказывает на читателя. Иными словами, стилистика восприятия, к которой можно отнести и учебный анализ текста, занимается не творческой биографией автора и историей создания произведения, а тем, что объективно содержится в тексте и может быть воспринято.
Таким образом, исследование стиля в отрыве от всей системы текста не может быть плодотворным. Но, с другой стороны, такое исследование нуждается в солидной лингвистической базе – иначе оно неминуемо впадает в субъективизм. Такой базой должна быть в первую очередь стилистика языка (стилистика 1), или описательная стилистика, занимающаяся стилистическими ресурсами того или иного естественного языка (ее проблематика в основном сводится к следующему вопросу: как в данном языке можно выразить то или иное предметно-логическое содержание, т.е. каков тот выбор, который язык предоставляет в этом отношении говорящему (пишущему) и, главное, каковы стилистические значения  каждого из узуальных способов выражения этого содержания. Такой базой может также быть и функциональная стилистика (стилистика 2), точнее, ее раздел, который занимается изучением общих свойств художественной речи. Обычно его рассматривают либо как составную часть поэтики, либо как самостоятельную дисциплину – теорию поэтической речи, по определению В.В.Виноградова, или риторику, как ее продолжают называть на Западе.
3. Основные противопоставления на уровне нормы.
Стилевая структура языка тесно связана с конкретной историей и условиями жизни говорящего на нем народа и поэтому оказывается различной на разных этапах истории. Границы между стилями не могут быть, разумеется, очень жесткими. Так, ораторский стиль может иметь много общего с публицистическим, а к последнему очень близок стиль гуманитарных научных текстов. Публицистический газетный стиль иногда сближается с разговорным. Но если мы установим статистические характеристики  этих стилей, то указанные сближения можно рассматривать как сочетания разных стилей в индивидуальной речи. Каждый стиль языка характеризуется определенными статистическими параметрами в отношении лексики и синтаксиса (длины слов и предложений, словообразовательных моделей и синтаксических конструкций).

Нейтральный стиль является как бы фоном для восприятия выраженных стилистических особенностей. Основным его свойством является отсутствие положительной стилистической характеристики и возможность использования его элементов в любой ситуации. Как все на уровне нормы, нейтральный стиль является абстракцией и в индивидуальной речи; в тексте отсутствие стилистически окрашенных элементов может создавать преднамеренную простоту, которая может использоваться со специальным художественным заданием. Нейтральному стилю, т.е. стилю, возможному в любой речевой ситуации, противопоставляются две основные группы: первая из них соответствует неподготовленной заранее речи бытового общения, а вторая – заранее обдуманной речи общения с широким кругом лиц (public speech). Различные стили первой группы обычно называют разговорными, а второй – книжными (в английской стилистике принята иная терминология: спонтанный (non-formal) и неспонтанный (formal), которые, видимо, более точно отражают суть дела. Названия «разговорный» и «книжный» соответствуют происхождению этих стилей: в своей специфике первая группа обусловлена характерными особенностями 
бытового диалога, а вторая группа – условиями письменного общения. Однако в настоящее время это деление необязательно соответствует делению речи по типам речевой деятельности на письменную и устную формы речи. Так называемый разговорный стиль широко используется в художественной литературе, а образцы второй группы могут (хотя и с некоторыми модификациями) использоваться в устных формах общения, а для одного из них – ораторского – устная форма является даже основной.
Нельзя, впрочем, считать, что разговорная речь в том виде, как она представлена в художественной литературе, тождественна устной разговорной речи, поскольку наличие специфических задач идейно-художественного порядка влияют на обработку устно-разговорного материала. Точное воспроизведение разговора может попасть в литературное произведение только в порядке исключения. Информация должна подвергнуться компрессии: писатель отбирает только типическое и существенное, освобождая свой материал от всего случайного.

Характерные особенности разговорной речи, как уже было сказано выше, проистекают из условий устного бытового общения. Речь не обдумана предварительно, наличествует прямой двусторонний контакт, преобладает диалог. Используются дополнительные выразительные средства (жест, мимика, интонация). Наличие обратной связи позволяет говорящему не стремиться к большой точности и полноте выражения, он знает, что, если его неправильно поймут, он сразу это заметит и может  дополнить или пояснить сказанное. Это обстоятельство, а также стереотипность ситуаций позволяет обходиться меньшим по объему словарем, употреблять многозначные слова и слова широкой семантики, а также пользоваться клише, а в синтаксисе широко использовать неполные предложения. То есть, запускается механизм языковой экономии.

В разговорном стиле принято различать три разновидности: литературно-разговорный, фамильярно-разговорный и просторечие. Две последние имеют еще региональные особенности, а также особенности, зависящие от пола и возраста говорящего. Некоторые лингвисты полагают, что просторечие не может рассматриваться как функциональный стиль, т.к. стиль предполагает выбор, а пользующийся просторечием выбора не имеет, а говорит так потому, что иначе говорить не умеют. В действительности дело обстоит иначе: нередко люди с одними собеседниками пользуются просторечием, а с другими – литературно-разговорным. Таким образом , они употребляют просторечные формы не потому, что не знают других, а потому, что эти формы употребляют их товарищи по работе. Кроме того, иногда говорящие намеренно употребляют просторечные формы, подчеркивая таким образом свою демократичность.
Группа книжных стилей включает научный, деловой (или официально-документальный), публицистический (или газетный), ораторский и возвышенно-поэтический. Эта группа  книжных стилей не имеет территориальных особенностей и является общенациональной и более традиционной, чем разговорная группа. Высказывание обдумано или в процессе его составления, или при устной форме передачи, подготовлено заранее. Синтаксис и лексика отличаются разнообразием и точностью, что необходимо ввиду отсутствия или недостаточности обратной связи. 

Вопрос о том, существует ли особый функциональный стиль художественной литературы, является спорным. Поскольку в художественной литературе мы имеем дело с языком только на уровне индивидуальной речи и каждое художественное произведение имеет собственную норму, то можно отрицать существование функционального стиля художественной литературы. Литературная норма нейтральна и используется в художественной литературе в разных сочетаниях с различными функциональными стилями.

Разумеется, что отрицание литературно-художественного стиля не означает отрицания литературоведческой стилистики со специальными задачами, отличными от задач лингвостилистики. Такая литературная стилистика занимается той частью содержания сообщения, которая касается говорящего, его эмоций, отношения к ситуации с чисто литературными характеристиками произведения. 

4. Экспрессивные стили.

Наряду с функциональными стилями современная наука выделяет экспрессивные стили, которые классифицируются в зависимости от заключенной в языковых элементах экспрессии. Для этих  стилей важнейшей является функция воздействия. К экспрессивным стилям относятся:
- торжественный (высокий, риторический);

- официальный,

- фамильярный (сниженный),

- интимно-ласковый;

- шутливый (иронический);

- насмешливый (сатирический).

Этим стилям противопоставлен нейтральный, т.е. лишенный экспрессии.

Основным средством достижения желаемой экспрессивной окраски является оценочная лексика. В ее составе можно выделить 3 разновидности:

1. Слова с ярким оценочным значением. Это слова-«характеристики» (предтеча, провозвестник, первопроходец, брюзга, пустомеля, разгильдяй), а также слова, содержащие оценку факта, явления (предназначение, делячество, очковтирательство, дивный, напакостничать и т.д.).
2. Многозначные слова, обычно нейтральные в основном значении, но получающие яркую эмоциональную окраску при метафорическом (переносном) употреблении. Так, о человеке можно сказать тюфяк, шляпа, дуб, слон, орел, кремень; в переносном значении употребляются глаголы шипеть, грызть, пилить, копать, зевать и т.д.

3. Слова с суффиксами субъективной оценки, передающие различные оттенки чувства: как положительные, так и отрицательные эмоции (сыночек, лапочка, солнышко, бабуля, детина, казенщина).

Русский язык богат лексическими синонимами, которые контрастируют по их экспрессивной окраске, н-р:
Стилистически                                 

нейтральные                              сниженные                                         высокие
идти                                             переться, тащиться                             шествовать
разговор                                      болтовня, базар                                    беседа

умереть                                        сдохнуть, сыграть в ящик                  скончаться     
лицо                                             морда                                                    лик

препятствие                                помеха                                                  преграда

плакать                                        реветь                                                   рыдать

бояться                                        трусить                                                 опасаться

прогнать                                      выставить                                             изгнать
Развитию эмоционально-экспрессивных оттенков в слове способствует его метафоризация. Так, стилистически нейтральные слова, употребленные как тропы (т.е. слова в переносном значении: сравнение, эпитет, гипербола, ирония, литота, метафора, метонимия и др.), получают яркую экспрессию: гореть (на работе), падать (от усталости), летящая (походка), голубая (мечта). Окончательно определяет экспрессивную окраску слова контекст: нейтральные слова могут восприниматься как высокие и торжественные, высокая лексика в иных условиях приобретает ироническую окраску. Например:

1. - Постой, царевич. Наконец, я слышу речь не мальчика, но мужа (торжественная окраска).
2. Полевой доказал, что почтенный редактор пользуется славою ученого мужа, так сказать, на честное слово (презрительная окраска).
В экспрессивных стилях широко используются  и синтаксические средства, усиливающие эмоциональность речи. Русский язык обладает огромными выразительными возможностями. Это и разные типы односоставных и неполных предложений, и особый порядок слов, и вводные конструкции, и слова, грамматически не связанные с членами предложения. Среди них выделяются обращения, которые способны передать большой накал страстей, а в иных условиях – подчеркнуть официальный характер речи. Ср. пушкинские строки:
Питомцы ветреной Судьбы,Тираны мира! трепещите!

А вы, мужайтесь и внемлите, Восстаньте, падшие рабы!

и обращение В.В. Маяковского:

Гражданин фининспектор! Простите за беспокойство!
Риторический вопрос: одна из самых распространенных стилистических фигур, характеризующаяся замечательной яркостью. Риторический вопрос содержит утверждение или отрицание, оформленное в виде вопроса, не требующего ответа:

Не вы  ль сперва так злобно гнали

Его свободный, смелый дар

И для потехи раздували

Чуть затаившийся пожар? (М.Ю. Лермонтов).

Особую экспрессивность речи придают тропы (от греч. tropos – слова, употребленные в переносном значении:
- метафора: Земля – корабль. Но кто-то вдруг В сплошную гущу бурь и вьюг Ее направил величаво. С.Есенин.
Я был как лошадь, загнанная в мыле, Пришпоренная смелым ездоком... С. Есенин.
- эпитеты: Отговорила роща золотая Березовым веселым языком. С.Есенин.

- метонимия и синекдоха – «подруги» метафоры. А город подумал: ученья идут... (из песни) (город – т.е. жители города). Ликует буйный Рим  (Лермонтов). Шипенье пенистых бокалов (Пушкин). Еще бокалов жажда просит (Пушкин). Больше всех скандалит собачье пальто с выцветшим воротником (А. Гладилин).
Метонимия как очень экспрессивное средство часто встречается в анекдотах и смешных описаниях: -А Вовка из коровника на ботинках плохое слово принес.

- синекдоха: замена множественного числа единственным, в употреблении названия части от целого или частного вместо общего: По домам идет Европа… И на русского солдата Брат- француз, британец-брат, Брат-поляк (Твардовский).

Разница между метафорой и метонимией: при метафоре – сходство, при метонимии – перенос названия с одного предмета на другой на основании их смежности).
- аллегории : Отцвела моя белая липа, Отзвенел соловьиный рассвет.

- олицетворение: волны бегут, лес настороженно молчит, озера смотрят вдаль…

- гипербола (преувеличение): чрезмерное преувеличение тех или иных свойств предмета или явления: Человек-исполин.

Одни дома длиной до звезд, другие – до луны (Маяковский).

… У Ивана Никифоровича шаровары в таких высоких складках, что если бы их раздуть, то в них можно бы поместить весь двор с амбарами и строениями (Гоголь).
- литота: троп, противоположный гиперболе. Это образное выражение, содержащее художественное преуменьшение величины, силы, значения изображаемого предмета или явления. Содержится в народных сказках: мальчик-с-пальчик, избущка на курьих ножках, мужичок с ноготок.
- перифраза (описательное выражение): солнце русской поэзии; страна восходящего солнца; страна голубых озер; голубые береты; люди в белых халатах.

*В русском языке очень экспрессивна игра слов, которая используется в малых жанрах фольклора и литературы:

:Из спасиба шубу не сошьешь.

:Что находится посередине Земли? (буква м).

: Когда старший пропускает младшего? (в словаре)
: Какое слово пишется всегда неправильно? (неправильно).

** Игра, основанная на перепутывании языка и действительности, что создает комический эффект:

: - Часовой на посту. Кто-то идет.

- Стой, кто идет? Скажи пароль.

- Пароль.

- Проходи.

:  А Вовка из коровника на сапогах плохое слово принес.

*** Часто обыгрываются грамматические категории, не совпадающие с категориями объективной действительности.

: Преподаватель: - В каком числе стоит слово брюки? – Верхняя часть в единственном, нижняя – во множественном.

: Как будет будущее время глагола жениться? - Развестись.
**** Экспрессивности речи способствуют слова-фантомы, слова-призраки. Это обычные слова, но за ними нет референта объективной действительности. Н-р, названия сказочных и мифологических существ (русалка, баба-яга, водяной, кентавр, леший, упырь, гоблин, бандерлог – эти слова – порождение человеческой фантазии).

У Корнея Чуковского находим:

Дали Мурочке тетрадь

Стала Мура рисовать.

«Ну, а что это такое,

Непонятное, чудное?

С десятью рогами,

С десятью ногами?

«Это бяка-закаляка кусачая.

Я сама из головы ее выдумала.

«Что-ж ты бросила тетрадь,

Перестала рисовать?» 
«Я ее боюсь…».

Мифотворчеством занимаются и взрослые. Так, в озорных книжках Григория Остера наряду с обычными персонажами (удав, мартышка) встречаются и загадочные существа: Фарик, Пусик, Мряка, Фуфыра, Слюник, мукука, залява, всхлюп.

Английский философ, математик, писатель Льюис Кэролл – мастер создания искусственных слов. В его «Алисе в Зазеркалье»  есть баллада о джаббервокках, самого же слова нет в английском языке.
Отрывок в преводе Д.Г. Орловской:
Варкалось.Хлипкие шорки 

Пырялись по наве, 

И хрюкотали зелюки

Как мюмзики в мове…

У Людмилы Петрушевской есть сказка «Пуськи бятые»:
Сяпала Калуша с калушатами на напушке

И увазила бутявку, и волит:

- Калушата! Бутявка! Оее, оее, Бутявка-то некузявая!

Калушата бутявку вычучили. Бутявка вздребезнулась, сопритюкнулась и усяпала с мапушки. А Калуша волит калушатам: - Калушаточки! Не трямкайте бутявок, бутявки дюбые и зюмо-зюмо некузявые, от бутявок дудонятся. А бутвка волит за напушкой. 

- Калушата подудонились! Зюмо некузявые! Пуськи бятые!

По словообразовательным моделям всегда можно определить, о какой части речи идет речь, например, академик Л.В. Щерба предложил фразу, состоящую из не существующих в русском языке слов:  Глокая куздра штеко будланула бокра и кудрячит бокренка. (1925 г.).
Из Григория Остера «Задачник по математике»

-На одной жужаре к нам прижакали 70 лямзиков, а на другой – на 3 лямзика больше. Сколько лямзиков прижакали к нам на обеих жужарах?
Тема 3. НОРМА ЛИТЕРАТУРОГО ЯЗЫКА

1. Определение нормы.

Термин норма является центральным понятием культуры речи. По определению С.И. Ожегова «Норма – это совокупность наиболее пригодных («правильных». «предпочитаемых») для обслуживания общества средств языка, складывающаяся как результат отбора языковых элементов (лексических, произносительных, морфологических, синтаксических) из числа сосуществующих, наличествующих, образуемых вновь или извлекаемых из пассивного запаса прошлого в процессе социальной, в широком смысле, оценки этих элементов». В энциклопедии «Русский язык» указывается: «Норма литературная – принятые в общественно-речевой практике образованных людей правила произношения, грамматические и другие языковые средства, правила словоупотребления».

 Для того, чтобы признать то или иное употребление нормативным, небходимы по меньшей мере следующие условия: 

- регулярная употребляемость(воспроизводимость) данного способа выражения,

- соответствие этого способа выражения возможностям системы литературного языка (с учетом ее исторической перестройки),

-общественное одобрение регулярно воспроизводимого способа выражения (причем роль судьи в этом случае выпадает на долю писателей, ученых, образованной части населения).

Эти определения касаются языковой нормы. Но если мы признаем соссюровскую дихотомию язык – речь, то следует говорить и о речевой норме. Понятие речевой нормы тесно связано с понятием функционального стиля. Если языковые нормы едины для литературного языка в целом, они объединяют все нормативные единицы независимо от специфики их функционирования, то речевые нормы устанавливают закономерности употребления языковых средств в том или ином функциональном стиле и его разновидностях. Это функционально-стилевые нормы, их можно определить как  обязательные в данное время закономерности отбора и организации языковых средств в зависимости от ситуации, целей и задач общения. Н-р, с точки зрения языковой нормы правильными считаются формы в отпуске – в отпуску, дверьми – дверями, читающий ученик – ученик, который читает, Маша красива – Маша красивая и т.п., однако выбор той или иной конкретной формы зависит от речевых норм, от коммуникативной целесообразности.

В языкопользовании, прагматике языка, действуют центробежные тенденции (центром, естественно, служит нормированный литературный язык), что означает появление новых форм, расшатывающих единую норму языка на всех языковых уровнях. Центробежные тенденции мешают утверждению общепонятного, общенародного, нормированного языка. Такие тенденции опасны, т.к. становление единого языка происходит в условиях дестабилизирующего влияния диалектов. просторечия, жаргонов, а в странах  или регионах многонациональных – влияния дву- или многоязычия. Так что необходимость твердых норм, строгих и обязательных, была осознана как средство защиты языка, а, стало быть и государства, от разрушения.
В России нормированный литературный язык не оказался непонятен и чужд регионам вследствие того, что в его основу лег говор Москвы.

В образовании литературного русского языка решающая роль отводится А.С. Пушкину. Судьбе русского литературного языка благоприятствовали и славянские традиции, вся история русской культуры. Норма чутко отражает социальные процессы, реагирует на потребности общества. Важный фактор развития литературной нормы – ее отношение к другим языкам: к  французскому в 18-м 19-м вв., английскому в конце 20-го в., тюркским, немецкому, древнегреческому, латыни на протяжении многих веков. Каналы взаимодействия языков – прямые контакты, наука, литература. 
Влияние английского языка, вызывающее сегодня у многих тревогу (именно в отношении культуры речи), в конечном итоге, несомненно, приведет к обогащению русского языка, как это случилось с влиянием французского языка на русских, который обогатил словарный состав русского языка, который мы не можем себе представить без значительного пласта французских заимствований, называемых галлицизмами.
 Исторически сложилось так, что в РЛЯ почти не ощущается влияние региональных вариантов, что ощутимо в других языках, например в английском – американский вариант, в испанском – латиноамериканский вариант. В русском можно отметить лишь некоторые частные примеры, которые нельзя возвести  в систему: это так называемое «петербургское» произношение(в основном в 19-м в.) и особенности русского языка парижской эмигрантской диаспоры (в настоящее время).

Норма литературного языка всегда немного консервативна, она с осторожностью принимает новшества, отражающие его развитие. Но иногда новации буквально врываются в неторопливую жизнь нормы: таковы 90-е гг. ХХ в.

В целом нормы литературного языка очень строги, особенно в книгопечатании, Но все же степень их обязательности неодинакова: различают императивные (их нарушения расцениваются почти юридически как признак невладения культурой речи, как грубые ошибки. Это нарушения парадигм склонения и спряжения, непонимание значения слова, почти вся орфография. Другие нарушения – диспозитивные, не строго обязательные (в отпуске – в отпуску). Есть варианты ударений (иначе – иначе, феномен – феномен, цехи – цеха, сажень – сажень), варианты морфологических форм (ложка дегтя – ложка дегтю). Но подавляющее большинство вариантов подвергается стилистической дифференциации (бухгалтеры – бухгалтера, машу – махаю).
Разновидности одной и той же языковой единицы, обладающие одинаковым значением, но различающиеся по форме, называются вариантами, или дублетами.

Известно, что язык непрерывно меняется. Сопоставим текст, написанный около 150 лет тому назад, с современным, чтобы увидеть перемены, произошедшие в языке за это время:
Но только что сумрак на землю упал,

По корням упругим топор застучал,

И пали без жизни питомцы столетий!

Одежду их сорвали малые дети, 

Изрублены были тела их потом,

И медленно жгли их до утра огнем.
                                                        (М.Ю. Лермонтов).

Зевеса, мечущего громы,

И всех бессмертных вкруг отца,

Пиры их светлые и домы,

Увидим в песнях мы слепца.

                                                         (Н. Гнедич).

В приведенных контекстах представлены явления, расходящиеся с современными нормами по определенным признакам: фонетическим, лексическим, морфологическим и др. Непрерывные языковые изменения, которые происходят в небольшие промежутки времени, мало заметны. Стадия варьирования и постепенная замена конкурирующих способов выражения обеспечивает менее ощутимый и не столь болезненный сдвиг нормы, способствуя существованию известного парадокса: язык изменяется, оставаясь самим собой.

Некоторые примеры замены нормы в образовании именительного падежа мн. ч.: ефрейтора – ефрейторы, фактора – факторы, лектора – лекторы. смотрителя – смотрителя. В 70-х гг. Х1Х в. нормативными были формы с окончанием на –а(-я), потом они постепенно заменились формами с флексией  -ы (-и).

(Другие примеры : формы единиц измерения физических величин в род. пад. мн. ч. амперов, вольтов, ваттов  изменились и нейтрализовались формы с нулевой флексией.
Тема 4. ЛЕКСИЧЕСКАЯ СОЧЕТАЕМОСТЬ.
Лексической сочетаемостью называется способность слов соединяться друг с другом. В словосочетания, из которых строится высказывание, речь, одни слова свободно соединяются друг с другом, если они подходят им по смыслу, а иные имеют ограниченную лексическую сочетаемость. Так нельзя сказать я взял автобус и приехал к вам, но можно сказать я взял такси. Нельзя сказать красный крокодил, фиолетовый лимон, глубокий день.При оценке словосочетаний, если можно сказать «такого не бывает». то речь идет о семантическом несогласовании (семантической несочетаемости слов). Но бывает и так, что по смыслу слова как будто и подходят для выражения того или иного значения, но не хотят соединяться в словосочетания. Следует говорить склонить голову и преклонить колени, но не наоборот (одержать победу, но потерпеть поражение).
У тех или иных слов наблюдается ограничение семантической сочетаемости, что объясняется употреблением их в особых значениях. Н-р, слово круглый свободно сочетается со словами соответствующей предметно-тематической группы :круглый стол, лицо, луна и т.д. Но в значении«весь, целый, без перерыва (о времени) это прилагательное сочетается с немногими существительными (год, сутки); а в значении «полный, совершенный» оно сочетается с немногими существительными ( невежда. глупец, дурак. отличник, сирота).
В ряде случаев причиной ограничения лексической сочетаемости оказывается закрепленность слова за устойчивыми выражениями (бархатный сезон, бабье лето).
Правила соединения слов в речи определяет и грамматическая сочетаемость, от которой зависит возможность соединения одних частей речи с другими, например, она допускает соединение N с Adj, но не допускает соединения прилагательного с числительным, притяжательного местоимения с глаголом, (нельзя сказать моя твоя не понимает).
Лексическая сочетаемость нередко выступает во взаимодействии с грамматической сочетаемостью. Так, все переходные глаголы сочетаются с существительным в вин. пад. без предлога ( купил книгу), но форма этого падежа часто зависит от принадлежности сущ. к одушевленным или неодушевленным: у первых вин. пад. по форме совпадает с родительным (встретил друга), у вторых – с именительным (встретил поезд). 
Ограничения сочетаемостной способности не распространяются на переносное употребление (черные мысли, щеки горят, годы летят). Ср. у писателей и поэтов: седой зимы угрозы (Пушкин), резиновая мысль (Ильф и Петров), атака захлебнулась (К. Симонов). 

К нарушению лексической сочетаемости часто прибегают юмористы для придания речи комического оттенка: Население тиражного ковчега уснуло; Настал черед Жоржетты Тираспольских. Она вывела за собой табунчик девушек в сарафанах, яблоко с родинкой (Ильф и Петров). [Различные шутки: Гения признали заживо, Он был назначен директором по собственному желанию].
Лексическую сочетаемость расширяют поэты в поисках неожиданных образов: Февраль! Достать чернил и плакать! Писать о феврале навзрыд... (Б. Пастернак); Поэты ходят пятками по лезвию ножа и режут в кровь свои больные души: К утру расстреляли притихшее горное эхо... И брызнули камни, как слезы, из раненых скал... (В. Высоцкий).
Часто отмечаются так называемые «невезучие слова»: холодный кипяток, повысить кругозор, справиться с указаниями, удовлетворять современным требованиям (следует говорить удовлетворять требования и отвечать потребностям), беседа прочитана (но прочитана лекция, а беседа проведена), завершить обязательства (завершить план, выполнить обязательства), уделить значение (придавать значение, уделить внимание), улучшить уровень (улучшить качество, повысить уровень). 
Задание.
Исправить стилистические ошибки, указав нарушение лексической сочетаемости:

1. Бородинская битва вскрыла то лучшее, что было в душе у князя Андрея.

2. Произведения Пушкина овеяны идеями свободы (проникнуты).

3. На Раскольникова в шелку смотрели маленькие глазки и совсем седые волосы.

4. Катерина оказала протест против темного царства.

5. После гибели Ленского Ольга женится на гусаре.

6. Катерина, женившись на Тихоне, стала несчастной девушкой.
7. Из глаз Сони беззвучно текли слезы.

8. Литературно-критические статьи Белинского трепещут политическими страстями.

9.Вместо с духовным ростом у Павла и Ниловны растет их речь.
10.Уж топтался на одном месте: он не мог взлететь.

11. Они работали как самые отъявленные специалисты.
12. В нашем коллективе надвигались радостные события.

13. Не следует умалчивать о вопиющих достижениях наших ребят.

14. Пришли ребята, удрученные опытом работы.

Такие ошибки зачастую вызывают ассоциации с противоположным смыслом.
Тема 5. РЕЧЕВАЯ НЕДОСТАТОЧНОСТЬ

В устной речи в результате небрежности и спешки, когда говорящий не следит за правильностью выражения мысли, часто происходит случайный пропуск слова, что приводит к так называемой речевой недостаточности. Речевая недостаточность наносит серьезный ущерб не только стилистической, но и смысловой стороне речи: в предложении нарушаются грамматические и логические связи слов. Пропуск слова может совершенно исказить мысль и привести к абсурдности высказывания, например: - Дети до пятилетнего возраста проходят в цирк на руках. - Делаем только срочные переломы (на двери рентгенкабинета). Пропуск слова может стать причиной алогизма – сопоставление несопоставимых понятий. Например: - Сравните показатели первой таблицы с таблицей седьмой. (с показателями). - Язык героев В.Шукшина резко отличается от персонажей других авторов (от языка персонажей).

В результате пропуска слов нередко происходит и подмена понятий. Например: 

- На выставке среди экспонатов был и филателист из Омска (экспонировался альбом филателиста). - В кабинете литературы висят великие писатели.

Речевую недостаточность как распространенную ошибку следует отличать от эллипсиса – стилистической фигуры, основанной на сознательном пропуске того или иного члена предложения для создания особой выразительности. Наиболее экспрессивны эллиптические конструкции без глагола-сказуемого, передающие динамические движения: Я за свечку, свечка - в печку! Я за книжку – та бежать и вприпрыжку под кровать (К. Чуковский). При эллипсисе нет необходимости восстанавливать пропущенные слова, так как смысл предложения ясен и введение в него уточняющих слов лишит его выразительности и легкости.
2. Информативность речи.

Важнейшее условие хорошей речи – богатство содержания. Содержательность означает глубокий внутренний смысл речи, богатство содержания и его полное соответствие теме выступления. Однако содержание речей не всегда оправдывает наши ожидания и может отклоняться от темы. Содержательность речи находится в прямой зависимости от  ее информативной насыщенности. Не все то, что приходится говорить и слышать, содержит в себе ценную информацию. Часто выступающие вставляют в предложения ненужные вводные слова и конструкции: так сказать, как бы, вроде бы, некоторым образом, прошу прощения и т.п.  (Родилась, некоторым образом четвертая дочь; извините за выражение, вроде как бы ученые...). Лишними оказываются местоимения и близкие к ним слова: Выборы – они показали... А этот – как его – вернулся;  Моя дочь уже как бы выросла; Он вроде сказал, что все это как бы не имеет значения... Это так называемые слова-паразиты, употребление которых несовместимо с культурой речи.

РАЗДЕЛ 2. СТИЛИСТИКА ЧАСТЕЙ РЕЧИ.
Тема 1. РОД ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ.
Имена существительные изменяются только по падежам и числам, но не по родам. И если существуют параллельные формы (вольер-вольера, жираф-жирафа, скирд-скирда, ставень-ставня), то это не результат несуществующего изменения подобных слов по родам, а колебания в роде существительных, связанные с двумя причинами: во-первых, грамматические нормы с течением времени могут изменяться, и, во-вторых, сказывается влияние разных стилей литературного языка.
Изменения форм грамматического рода более заметны, если их появление разделяет длительный срок. Так, у Пушкина находим: лебедь белая,у Лермонтова за тополью высокой. Но на протяжении сравнительно небольшого периода тоже возможны колебания и изменения.Например, большая зала (Серафимович, А. Толстой), новая санатория (Горький(, интересная фильма (Куприн), Она садилась за угол, за роялью (Горький), И на покорную рояль властительно ложились руки (Блок).
Что касается второй причины появления разных родовых форм у некоторых имен существительных, то это объясняется не только историческим их развитием, но и существованием в языке отдельных разновидностей стилей речи (книжный и разговорный, характеризующийся установкой на неофициальность общения). Отсюда находим в языке, с одной стороны, нормативные формы, носящиеся книжный характер, а с другой – формы более свободные, разговорные. С.: лесная просека – лесной просек, пенистый шампунь – пенистая шампунь, кожаная туфля – кожаный туфель. И те и другие имеют право на существование в определенной ситуации общения.
Наряду с разговорными встречаются и профессиональные варианты, иногда с измененным значением. Например, заусеница (быт.) – заусенец (в технике: острый выступ на поверхности металла), манжета – манжет (кольцо для скрепления концов труб), георгин – георгина (проф. сленг ботаников).

С вопр.о грамматическом роде существительных мы встречаемся и при наименовании людей по профессии, выполняемой работе, когда речь идет о лицах мужского и женского пола. Здесь возможны три случая:
1. Сохраняется форма муж. р. и тогда, когда эти названия относятся к женщинам: адвокат, мастер спорта, судья, кандидат исторических наук Петрова; при этом, если нужно показать, что производителем действия была женщина, то глагол-сказуемое ставится в прош. вр. в форме жен. р.: Судья объявила приговор;
2. Образуются парные формы жен. р., стилистически нейтральные, если данная профессия одинаково связана и с мужским, и с женским трудом: артист- артистка, писатель-писательница, продавец-продавщица, спортсмен-спортсменка, портной-портниха, тракторист-трактористка;
3. Названия в форме жен. рода носят разговорный характер: библиотекарша, кассирша, кондукторша, секретарша и др. слова с суффиксом –ш(а); некоторые формы с суффиксом –их(а) нося просторечный характер: врачиха.
Когда речь идет о существительных, обозначающих лиц, то слова относятся к мужскому или женскому роду в зависимости от своего значения, т.е. соотнесенности с реальным полом лица: старая леди, красивая мадам, усатый мсье.
Существительные, обозначающие животных, относятся к мужскому роду: маленький пони, пестрый какаду, ловкий шимпанзе.

 Учитывается реальный пол животного: шимпанзе кормила детеныша. Могут быть исключения: к жен. р. относятся слова иваси (от: рыба, селедка), цеце (муха).

Род существительных, обозначающих географические названия, определяются по роду слов город, река, озеро, гора и т.д., например: солнечный Батуми, широкая Миссисипи, полноводное Эри (озеро).
Род несклоняемых существительных

1. Слова, обозначающие неодушевленные предметы:
Несклоняемые сущ-е иноязычного происхождения, обозначающие неодушевленные предметы, в своем большинстве относятся к среднему роду: интересное интервью, железнодорожное депо, политическое статус-кво, шерстяное кашне.

Исключения:

К муж. р. относятся: бри (сыр), га (влияние слова гектар), кофе (влияние прежних форм кофей и кофий), маки (заросль), пенальти, сирокко (ветер), сулугуни. Под влиянием слова «язык» к муж. р. относятся слова бенгали, урду, пушту и т.д.

К жен. р. относятся: авеню, кольраби (капуста), салями (колбаса).
В форме двух родов: авто (ср. и муж.), арго (ср. и муж. под влиянием слова жаргон), бренди и виски (ср. и муж.), медресе (ср. и жен. под влиянием слова школа)), мокко (ср. и муж.), па-де-де и па-де-труа (ср. и муж. от: танец), эсперанто (ср. и муж. от: язык).

2. Субстантивированные слова несклоняемые относятся к среднему роду: вежливое «здравствуйте», громкое «ура», всегдашнее «да», наше завтра, резкое «не хочу».
3. Слова, обозначающие лиц, относятся к муж. или жен. р. в зависимости от принадлежности к полу: богатый рантье, военный атташе, великий Верди, простодушная инженю, старая леди. -двуродовые: визави, протеже, инкогнито; -среднего рода: жюри.

4. Названия органов печати. По родовому наименованию определяется также грамматический род несклоняемых названий органов печати, н-р: либеральная «Ньюс Кроникл», «Таймс» опубликовала... (т.е. газета), но: В прошлые года «Фигаро литерер» нередко публиковал... . В разг. речи встречается: «Таймс» опубликовал... (название с конечным согласным отнесено к муж.р.).

5. Аббревиатуры. Аббревиатуры, образованные соединением начальных букв тех слов, из которых состоит полное наименование, определяют свой грамматический род по роду ведущего слова составного наименования, н-р: МГУ (университет), РТС (ремонтно-техническая станция). Это же положение распространяется и на сложносокращенные слова, если они не склоняются: Кировский роно, местное сельпо.
Особенности склонения некоторых слов и словосочетаний.
1. Слова типа домишко, заборишко (м.р.) склоняются по типу имен муж.-среднего рода: домишко, домишка, домишку, домишко, домишком, о домишке. Склонение в жен. р. (о домишке, нет домишка) относится к разг. стилю.
2. Слова типа домище имеют в им. пад. мн. ч. в качестве нормативного окончание –а (эти домища). В разг. речи допускается домищи.
3. Сложные имена сущ., первый компонент которых образован числительным пол- (половина), типа полчаса, полдюжины, пол-арбуза имеют  в косвенных падежах (кроме вин., совпадающего с им. пад.) формы двоякого рода: в книжной речи пол-  меняется на полу-, а в разг. сохраняется без изменения: от получаса не осталось ни минуты, к полудюжине, в полуарбузе, более полугода.
Но: в полстакане воды, в полверсте отсюда, полгодом позже.

4. Сложносоставные слова типа плащ-палатка, кран-балка, с тесно слившимися частями, склоняются только во второй части: укрыться плащ-палаткой, около кран-балки, в «Роман-газете» напечатали.

При меньшей спаянности составных частей возможны дублетные падежные формы: в разг. речи склоняется только вторая часть, в книжной – обе части: в вагон-ресторане – в вагоне-ресторане, на матч-турнире-_на матче-турнире, в разгаре бал-маскарада- в разгаре бала-маскарада. Ср.: у капитан-лейтенанта, но у инженера-экономиста (в первом случае слитный термин, во втором – сочетание определяемого слова и приложения при нем).

5. В сочетании Москва-река в кн. речи склоняются обе части (на Москве-реке, за Москвой-рекой), в разг. речи – первая часть в косвенных падежах сохраняет начальную форму) на Москва-реке).

6 В сложных географических названиях первая часть в одних случаях склоняется, в других – остается без изменений: в Орехове-Зуеве, в Покровском-Стрешневе, во Владимире-Волынском, но: в Каменец-Подольском, в Гусь-Хрустальном.
7. В сочетаниях типа пятое марта склоняется только первая часть : к пятому марта.
Склонение имен и фамилий.

1. Имена славянские на –о типа Левко, Марко, Павло, Петро склоняются по образцу склонения сущ.-х муж.р.: у Марка. (У Горького имя Данко не склоняется). Имена, имеющие параллельные формы на –о/-а (Гаврило/-а, Михайло/-а), обычно склоняются по типу сущ. женского склонения: у Гаврилы, с Гаврилой. Другие окончания (у Гаврила, к Гаврилу) встречаются в просторечии.

2. Иностранные имена на согласный звук склоняются независимо от того, употребляются ли они самостоятельно или вместе с фамилией: романы Жюля Верна, Марка Твена, сказки Ганса Христиана Андерсена, книга Пьера-Анри Симона.Частичные отступления наблюдаются при двойных французских именах: философские воззрения Жан-Жака Руссо, вечер памяти Жан-Ришара Блока.

3. Русские и иноязычные фамилии на согласный звук склоняются, если относятся к мужчине, и не склоняются, если относятся к женщине: студенту Кулику/студентке Кулик.Частные отступления: если фамилия созвучна с названием животного или предмета неодушевленного во избежание курьезных сочетаний: у товарища Гуся, гражданину Ремню. Нередко или сохраняют начальную форму (О заслугах С.Я. Жук), или добавляют дополнительную гласную (О награждении С.П. Гребеня).

4. Не склоняются фамилии на -аго, -яго, -ых, -их, -ово (Долгих, Дубяго, Дурново, Шамбинаго) (В просторечии: у Седыха)..
5. Иностранные фамилии, оканчивающиеся на гласный звук (кроме неударяемых –а,-я), не склоняются: романы Золя, музыка Пуччини). Из фамилий на ударную –а склоняются только славянские: у композитора Майбороды. Нерусские фамилии на неударяемые –а, -я склоняются: о Пабло Неруде, утопизм Кампанеллы.Исключения: фам. с предшеств. гласной: стихи Гарсия, рассказы Гулия. Не склоняется финские фамилии: встреча с Куусела.

6. Грузинские и японские фамилии то склоняются, то нет. В последние гг. – тенденция к их склонению. 7.Украинские фамилии на –ко, -енко не склоняются (но есть отклонения).8. Корейские, вьетнамские: речь Фам Ван Донга, беседа с Цой Лингом.

Тема 3. ОСНОВЫ КРАСНОРЕЧИЯ.
План:
1. Понятие красноречия.

2. Информативность речи.

3. Речевая избыточность.

4. Сжатость речи и длина предложения.

1. Понятие красноречия и риторики.

Слово красноречие означает умение писать и говорить красиво и убедительно. Другое значение этого слова, часто упоминаемое в словарях, - «теория ораторского искусства», которое является синонимом «риторики». Риторика – это филологическая дисциплина, изучающая способы построения художественно выразительной речи, прежде всего прозаической и устной.

Становление риторики как науки произошло в Древней Греции. Уже в 5-м в. до н.э. двумя греками из Сиракуз был составлен не дошедший до нас учебник риторики. Развитие риторики на раннем этапе связано прежде всего с Аттикой, некоторыми городами М. Азии, с о. Родос. Развитую форму риторика приобрела в 3-2-м вв. до н.э. благодаря деятельности теоретиков риторики – Исократа, Аристотеля, Феопомпа, Дионисия Галикарнасского и др. С сер 2-го в. до н.э. под греческим влиянием в Риме также появляются ораторы и теоретики Риторики (Цицерон и Квантилиан). В результате практической деятельности ораторов-риторов сложилась особая область научного знания, не только подводившая итоги практическому опыту ораторского искусства, но и предписывавшая ему свои законы и правила. Пройдя через период сосуществования различных ораторских манер, Р. на исходе античности начинает превращаться в нормативную дисциплину. В России научная разработка проблем красноречия началась благодаря М.В. Ломоносову, написавшему «Краткое руководство к красноречию» (1744) и «Риторику» (1748).  С тех пор проблемами Р. и красноречия занимались философы, общественные деятели, ученые и, конечно, писатели.
В основе красноречия лежит высокая культура речи. Как учебную дисциплину красноречие дополняет учение о мастерстве публичного выступления (оратория), что важно для тех, кто стремится к совершенствованию культуры устной речи.
2. Информативность речи.

Важнейшее условие хорошей речи – богатство содержания. Содержательность означает глубокий внутренний смысл речи, богатство содержания и его полное соответствие теме выступления. Однако содержание речей не всегда оправдывает наши ожидания и может отклоняться от темы. Содержательность речи находится в прямой зависимости от  ее информативной насыщенности. Не все то, что приходится говорить и слышать, содержит в себе ценную информацию. Часто выступающие вставляют в предложения ненужные вводные слова и конструкции: так сказать, как бы, вроде бы, некоторым образом, прошу прощения и т.п.  (Родилась, некоторым образом четвертая дочь; извините за выражение, вроде как бы ученые...). Лишними оказываются местоимения и близкие к ним слова: Выборы – они показали... А этот – как его – вернулся;  Моя дочь уже как бы выросла; Он вроде сказал, что все это как бы не имеет значения...
Это так называемые слова-паразиты, употребление которых несовместимо с культурой речи.
3. Речевая избыточность (многословие). 

С понятием «содержательная речь» несовместимо многословие, или речевая избыточность, которая может проявиться в употреблении лишних слов даже в короткой фразе. Н-р:  В прошедшие дни прошли снегопады и выпало много снега; Зачем вы вернулись обратно?
Французский ученый, писатель и философ Б. Паскаль заметил: «Я пишу длинно, потому что у меня нет времени написать коротко». А.П. Чехов утверждал: «Краткость – сестра таланта». Все это следует помнить тому, кто хочет совершенствовать свой слог. Многословие часто граничит с пустословием. Так, спортивный комментатор сообщает: Спортсмены прибыли на международные соревнования для того, чтобы принять участие в соревнованиях , в которых будут участвовать не только наши, но и зарубежные спортсмены.
Многословие может принимать форму плеоназма (от греч. pleonasmos – излишество), т.е. употребления близких по смыслу и потому лишних слов (упал вниз, главная суть, повседневная обыденность, бесполезно пропадает). 

Разновидностью плеоназма является тавтология (от греч. tauto – то же самое и logos - слово) – повторное обозначение другими словами уже названного понятия (умножить во много раз, возобновить вновь, композиционное строение, необычный феномен, можно спросить вопрос?, памятные сувениры, впервые дебютировал). Однако в языке немало случаев оправданной тавтологии: в тех случаях, когда она является единственным возможным способом  обозначения: Словарь иностранных слов, следственные органы расследовали... и т.д.  Тавтологические сочетания иногда переходят в разряд допустимых и закрепляются в печи, что связано с изменением значений слов: монументальный памятник, реальная действительность, экспонаты выставки, букинистическая книга и т.д.
Тавтология и плеоназм могут быть стилистическими приемами, усиливающими эмоциональность речи. Тавтологические сочетания: сослужить службу, всякая всячина, горе горькое, видать виды, ходить ходуном. Плеоназмы: грусть-тоска,  путь-дороженька, сохраняющие народно-поэтическую окраску. Писатели используют тавтологию и как средство создания комизма. Этим приемом блестяще пользовались Гоголь, Салтыков-Щедрин (Позвольте вам этого не позволить;  Писатель пописывает, а читатель почитывает).
4. Длина предложения. 

Важным условием информативной насыщенности является сжатость речи, разговор о которой неизбежно сводится о различных синтаксических конструкциях. Что предпочесть для выражения одной и той же мысли – простые конструкции или сложные со множеством придаточных предложений? Выбор той или иной синтаксической конструкции зависит прежде всего от формы речи (устной или письменной), от конкретных стилистических задач, которые ставит перед собой говорящий или пишущий, и, наконец, от его индивидуального слога. 

Употребление сложных предложений – отличительная черта книжных стилей. В разговорной речи, в особенности в его устной форме, мы используем в основном простые предложения, причем очень часто – неполные, реже – сложные, в основном бессоюзные. При письменном отражении разговорной речи в художественных текстах, прежде всего в пьесах, наиболее широко используются бессоюзные сложные предложения. Чехов писал: «Есть лишние слова, не идущие к пьесе, например, «Ведь ты знаешь, что курить здесь нельзя» В пьесе надо осторожно с этим что».
В книжной речи широко используются сложные синтаксические конструкции с различными видами сочинительной и подчинительной связи. Но многочленное предложение может быть стилистически громоздким и затруднять восприятие текста. Однако было бы глубоким заблуждением считать, что всегда предпочтительнее короткие фразы, которые, как сказал Горький, «уместны только в моменты наиболее напряженного действия, быстрой смены жестов, настроения».
Мастером короткой фразы был Чехов, а стилистического использования больших сложных предложений был Лев Толстой. Таким образом, в художественной речи стилистическое использование простых и сложных синтаксических конструкций обусловлено особенностями индивидуально-авторской манеры письма, хотя «идеальный» стиль представляется немногословным и «легким» и не должен быть перегружен тяжеловесными предложениями.
